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CHINA XLX CULTURE中國心連心文化

We attribute our achievements and breakthroughs to our dedicated team 
at China XLX. The team is committed to uphold the vision with integrity, 
discipline and strong commitment.

我們所有的成績與突破，都歸功於誠信為本、紀律嚴明、專注投

入、放眼未來和充滿快樂的中國心連心團隊。



CHINA XLX DEVELOPMENT 
STRATEGY:

“Adhere to Produce Good Fertiliser”. Explore 
and appropriate develop new energy and new 
chemical materials. Adhere to the competitive 
strategy of “combination of low cost and 
differentiation” with the focus on fertiliser 
industry. Based on the fundamental conditions 
of “Henan, Xinjiang, Jiujiang” bases, become 
market-oriented, follow the development path 
with high standard, parks and bases with special 
features.

中國心連心發展戰略：

「堅持化肥、做好化肥」。探索並適度發展新

能源及新材料化工品。堅持「低成本和差異

化相結合」的競爭策略做好化肥主業。根據

「河南、新疆、九江」基地基礎條件，以市場

為導向，走高標準、園區化、基地特色化發

展道路。

2

4

Corporate Information
公司資料

Management Discussion and Analysis
管理層討論與分析

24

25

27

29

31

Condensed Consolidated Statement of Comprehensive Income
簡明綜合全面收益表

Condensed Consolidated Statement of Financial Position
簡明綜合財務狀況表

Condensed Consolidated Statement of Changes in Equity
簡明綜合權益變動表

Condensed Consolidated Statement of Cash Flows
簡明綜合現金流量表

Notes to the Condensed Consolidated Interim Financial 
Information
簡明綜合中期財務資料附註

目錄
Contents



China XLX  2018 Interim Report2

公司資料
Corporate Information

BOARD

EXECUTIVE DIRECTORS

LIU Xingxu (Chairman of the Board)
ZHANG Qingjin (Chief Executive Officer)
YAN Yunhua (Chief Financial Officer)

NON-EXECUTIVE DIRECTOR

ZHENG Jiaqi

INDEPENDENT NON-EXECUTIVE DIRECTORS

ONG Kian Guan
LI Shengxiao
ONG Wei Jin
LI Hongxing

BOARD COMMITTEES

AUDIT COMMITTEE

ONG Kian Guan (Chairman)
LI Shengxiao
ONG Wei Jin
LI Hongxing

REMUNERATION COMMITTEE

ONG Wei Jin (Chairman)
ONG Kian Guan
LI Shengxiao
LI Hongxing

NOMINATION COMMITTEE

LI Shengxiao (Chairman)
LIU Xingxu
ONG Kian Guan
ONG Wei Jin
LI Hongxing

AUTHORISED REPRESENTATIVES UNDER LISTING RULES

YAN Yunhua
SO Yee Kwan

董事會

執行董事

劉興旭（董事會主席）

張慶金（首席執行官）

閆蘊華（首席財務官）

非執行董事

鄭嘉齊

獨立非執行董事

王建源

李生校

王為仁

李紅星

董事會委員會

審核委員會

王建源（主席）

李生校

王為仁

李紅星

薪酬委員會

王為仁（主席）

王建源

李生校

李紅星

提名委員會

李生校（主席）

劉興旭

王建源

王為仁

李紅星

上市規則下的授權代表

閆蘊華

蘇漪筠



3



China XLX  2018 Interim Report4

管理層討論與分析
Management Discussion and Analysis



5中國心連心  二零一八年中期報告

METHANOL

Revenue derived from the sales of methanol decreased by 
approximately RMB116 million or 31% from approximately RMB376 
million for 1H2017 to approximately RMB260 million for 1H2018 
mainly due to the decrease in sales volume by approximately 41%. 
The decrease in sales volume of methanol was due to the internal 
consumption by the Group for the production of DME as feedstock. 
With the DME production line commenced production in September 
2017, the Group can adjust products mix between methanol and 
DME based on product profitability.

MELAMINE

Revenue derived from the sales of melamine increased by 
approximately RMB52 million or 28% from approximately RMB185 
million for 1H2017 to approximately RMB237 for 1H2018 mainly due 
to the increase in average selling prices by approximately 21%. The 
increase in average selling prices was partially offset by the increase 
in major raw material prices such as urea.

FURFURYL ALCOHOL

Revenue derived from the sales of furfuryl alcohol increased by 
approximately RMB107 million or 64% from approximately RMB166 
million for 1H2017 to approximately RMB273 million for 1H2018. 
The increase was mainly due to the increase in average selling 
prices of furfuryl alcohol by approximately 35% and the increase 
in sales volume by approximately 22%. The increase in average 
selling prices was mainly due to close down of those small scale and 
highly pollutive manufacturers as a result of the increased domestic 
environmental protection measures.

DIMETHYL ETHER (DME)

Revenue derived from the sales of DME was approximately RMB393 
million with sales volume of approximately 109,000 tons in 1H2018. 
In September 2017, the Group’s DME project in Henan production 
base, with annual production capacity of 200,000 tons, successfully 
commenced operation and improved the Group’s ability to adjust 
the products mix according to methanol’s and DME’s products 
profitability.

甲醇

銷售甲醇產生的收入由二零一七

年上半年的約人民幣 376,000,000 元

減少約人民幣 116,000,000 元或 31%
至二零一八年上半年的約人民幣

260,000,000 元，主要是由於銷量減

少約 41%。甲醇銷量減少主要是由

於本集團生產DME內部消耗甲醇（作

為原料）所致。隨著 DME 生產線於

二零一七年九月投產，本集團可根

據產品贏利能力調整甲醇與 DME 之

間的產品組合。

三聚氰胺

銷 售 三 聚 氰 胺 產 生 的 收 入 由

二 零 一 七 年 上 半 年 的 約 人 民

幣 185,000,000 元 增 加 約 人 民 幣

52,000,000 元或 28% 至二零一八年上

半年的約人民幣 237,000,000 元，主

要是由於平均售價上漲約 21%。平

均售價上漲部分被尿素等主要原材

料的價格上漲所抵銷。

糠醇

銷售糠醇產生的收入由二零一七

年上半年的約人民幣 166,000,000 元

增加約人民幣 107,000,000 元或 64%
至二零一八年上半年的約人民幣

273,000,000 元。增加主要是由於糠

醇的平均售價上漲約 35% 及銷量增

加約 22% 所致。平均售價上漲主要

是由於國內實施更嚴格的環保措

施，關閉小規模高污染製造企業。

二甲醚（DME）

二零一八年上半年，銷售 DME 產生

的收入約人民幣 393,000,000 元，銷

量 約 109,000 噸。 於 二 零 一 七 年 九

月，本集團年產能 200,000 噸的河南

生產基地 DME 項目成功投產，提高

了本集團根據甲醇及 DME 產品的盈

利能力調整產品組合的能力。
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(IV)	 DIRECTORS’ AND CHIEF EXECUTIVES’ INTERESTS IN 
SHARES AND UNDERLYING SHARES

As at 30 June 2018, the interests of the directors and chief executives 
of the Company in shares/underlying shares of the Company, 
as recorded in the register required to be kept by the Company 
pursuant to Section 164 of the Companies Act (Chapter 50) of 
Singapore (the “Companies Act”) and Section 352 of the Securities 
and Futures Ordinance (Chapter 571 of the Laws of Hong Kong) 
(the “SFO”), or as otherwise notified to the Company and The Stock 
Exchange of Hong Kong Limited (the “SEHK”) pursuant to the Model 
Code for Securities Transactions by Directors of Listed Issuers (the 
“Model Code”) as set out in Appendix 10 to the Rules Governing 
the Listing of Securities on the SEHK (the “Listing Rules”), were as 
follows:

LONG POSITIONS

Name of directors
董事姓名

Number of issued ordinary shares interested
持有權益的已發行普通股數目

Number of 
underlying shares 

upon conversion 
of the convertible 

bonds
轉換可換股債券時 
的相關股份數目

Corporate 
interests
公司權益

Total 
interests
總權益

Approximate 
percentage# 

of the Company’s 
issued share capital
約佔本公司已發行

股本百分比＃

Personal 
interests
個人權益

Corporate 
interests
公司權益

Mr. Liu Xingxu
劉興旭先生

600,000 360,207,999
(Note 附註 (a))

52,800,000
(Note 附註 (b))

413,607,999 41.11%

Ms. Yan Yunhua
閆蘊華女士

300,000 276,465,000
(Note 附註 (c))

– 276,765,000 27.51%

Mr. Ong Kian Guan
王建源先生

100,000 – – 100,000 0.01%

#	 The percentage represents the number of issued ordinary shares/

underlying shares interested divided by the number of the Company’s 

issued shares as at 30 June 2018.

(IV) 董事及主要行政人員於股份及
相關股份的權益

於二零一八年六月三十日，本公司

董事及主要行政人員於本公司的股

份╱相關股份中擁有記載於按新加

坡法例第 50 章公司法（「公司法」）第

164 條及香港法例第 571 章證券及期

貨條例（「證券及期貨條例」）第 352
條由本公司存置的登記冊內的權

益，或根據香港聯合交易所有限公

司（「聯交所」）證券上市規則（「上市
規則」）附錄十上市發行人董事進行

證券交易的標準守則（「標準守則」）

須知會本公司及聯交所的權益如

下：

好倉

# 該百分比指持有權益的已發行普

通股╱相關股份數目除以本公司

於二零一八年六月三十日的已發

行股份數目。
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(V)	 SUBSTANTIAL SHAREHOLDERS’ INTERESTS IN 
SHARES AND UNDERLYING SHARES 

As at 30 June 2018, the following parties had interests of 5% or more 
in the issued shares/underlying shares of the Company according 
to the register of interests required to be kept by the Company 
pursuant to Section 88 of the Companies Act and Section 336 of the 
SFO, or as the Company is aware:

LONG POSITIONS

Name of substantial shareholders
主要股東名稱

Capacity
身份

Number of 
issued ordinary 

shares interested
持有權益的
已發行普通股

數目

Number of 
underlying 

shares upon 
conversion of the 

convertible bonds
轉換可換股
債券時的

相關股份數目
Total interests

總權益

Approximate 
percentage  

of  the Company’s 
issued share capital

約佔本公司已
發行股本百分比

#

#

Pioneer Top (Note附註 (a)) Beneficial owner
實益擁有人

360,207,999 52,800,000 413,007,999 41.05%

Go Power (Note附註 (b)) Beneficial owner
實益擁有人

276,465,000 – 276,465,000 27.48%

Nitro Capital Limited (“Nitro”)
 (Note附註 (c))

Beneficial owner
實益擁有人

– 112,640,000 112,640,000 11.19%

#	 The percentage represents the number of issued ordinary shares/

underlying shares interested divided by the number of the Company’s 

issued shares as at 30 June 2018.

(V) 主要股東於股份及相關股份的
權益

於二零一八年六月三十日，按本公

司根據公司法第 88 條及證券及期貨

條例第336條須存置的權益登記冊，

或據本公司所知，以下各方於本公

司已發行股份╱相關股份擁有 5% 或

以上的權益：

好倉

# 該百分比指持有權益的已發行普

通股╱相關股份數目除以本公司

於二零一八年六月三十日的已發

行股份數目。
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(VI)	 SUPPLEMENTARY INFORMATION

1.	 RECONCILIATION BETWEEN SINGAPORE FINANCIAL 
REPORTING STANDARDS (“SFRSs”) AND IFRSS 

For the six months ended 30 June 2018, there were no 
material differences between the consolidated financial 
statements of the Group prepared under SFRSs and IFRSs 
(which include all IFRSs, IASs and Interpretations).

2.	 OPERATIONAL AND FINANCIAL RISKS

(I) MARKET RISK

The major market risks of the Group include changes 
in the average selling prices of key products, changes 
in the costs of raw materials (mainly coal) and 
fluctuations in interest and exchange rates.

(II) COMMODITY PRICE RISK

The Group is also exposed to commodity price risk 
arising from fluctuations in product sale prices and 
costs of raw materials.

(III) INTEREST RATE RISK

The major market interest rate risk that the Group 
is exposed to includes the Group’s long-term debt 
obligations which are subject to floating interest 
rates.

(IV) FOREIGN EXCHANGE RISK

The Group’s revenue and costs are pr imari ly 
d e n o m i n a t e d  i n  R M B.  S o m e  c o s t s  m a y  b e 
denominated in Hong Kong dollars, United States 
dollars or Singapore dollars.

(VI) 補充資料

1. 新加坡財務報告準則（「新
加坡財務報告準則」）與國
際財務報告準則的對賬

截至二零一八年六月三十日

止六個月，本集團根據新加

坡財務報告準則及國際財務

報告準則（包括所有國際財

務報告準則、國際會計準則

及詮釋）編製的綜合財務報

表並無重大差異。

 、務耟 耟

集

集

集

集
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(VII) GEARING RISK

The Group monitors its capital ratios in order to 
support its business and maximise shareholders’ 
value. The Group manages its capital structure 
and makes adjustments to it, in light of changes in 
economic conditions. In order to maintain or adjust 
the capital structure, the Group may raise new debt 
or issue new shares. No changes were made in the 
objectives, policies or processes for managing capital 
in 2017 and 2018. The gearing ratio of the Group as 
at 30 June 2018 (calculated as net debt divided by 
the sum of total capital plus net debt) was 68.77%, 
representing a decrease of 2.57 percentage points as 
compared to 31 December 2017. As at 30 June 2018, 
except for the pledged deposit of RMB304,311,000 
(31 December 2017: RMB181,077,000), the Group had 
no pledge of assets.

3.	 CONTINGENT LIABILITIES

As at 30 June 2018, the Group had no material contingent 
liabilities (2017: Nil).

4.	 MATERIAL LITIGATION AND ARBITRATION

As at 30 June 2018, the Group was not involved in any 
material litigation or arbitration.

(VII) 資產負債比率風險

本集團監控其資本比

率，以支持其業務及

最大化股東價值。本

集團根據經濟狀況變

動管理資本結構及就

此作出調整。本集團

可以透過籌集新債或

發行新股以保持或調

整資本結構。於二零

一 七 年 及 二 零 一 八

年， 管 理 資 本 的 目

標、 政 策 或 程 序 概

無 任 何 變 動。 於 二

零 一 八 年 六 月 三 十

日，本集團的資產負

債比率（負債淨額除

以總資本加ࠀ

除率˶退值。除額除 二二及 二 零 二 二 目月團ཙམ縀 ᠀ 理 額除

債比率率 額除

一 額除䷀䋢䬟䬟䬟䬟䬟䬟䬟 䬟䬟
額除

ȡ˶頀額除
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9.	 PURCHASE, SALES OR REDEMPTION OF THE 
COMPANY’S SECURITIES

During the six months ended 30 June 2018, the Company 
repurchased on the SEHK a total of 115,000 shares of the 
Company. Such shares of the Company were cancelled 
on 2 February 2018. Details of the share repurchase are 
summarized as follows:

e repurchase are 
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Shareholders may request for a printed copy of the 
Company’s corporate communications or change their 
choice of language and means of receipt of the Company’s 
corporate communications by sending reasonable prior 
notice in writing to the Company’s branch share registrar 
and transfer office in Hong Kong, Tricor Investor Services 
Limited, at Level 22, Hopewell Centre, 183 Queen’s Road East, 
Hong Kong. Shareholders may also send such a notice by 
email to chinaxlx-ecom@hk.tricorglobal.com.

Shareholders who have chosen to receive the corporate 
communications in either the English or Chinese version will 
receive both English and Chinese versions of this interim 
report since both languages are bound together into one 
booklet.

#	 The Company’s corporate communications refer to any 

document issued or to be issued by the Company for the 

information or action of holders of any of its securities, 

including but not limited to: (a) annual report; (b) interim 

report; (c) notice of meeting; (d) listing document; (e) circular; 

and (f ) form of proxy.

	 By Order of the Board
	 China XLX Fertiliser Ltd.
	 Yan Yunhua
	 Executive Director
	 and Chief Financial Officer

股東可向本公司的香港股份

登 記 及 過 戶 分 處 卓 佳 證 券

登記有限公司（地址為香港

皇后大道東 183 號合和中心

22 樓）寄發合理的預先書面

通知，要求收取本公司的公

司通訊印刷本，或變更本公

司的公司通訊的語言版本及

收取方式的選擇。股東亦可

以電郵方式發送有關通知到 
chinaxlx-ecom@hk.tricorglobal.com 
。

由於本中期報告的中英文版

本印列於同一冊子內，股東

如已選擇收取公司通訊的英

文或中文版本，將同時收取

兩個版本。

# 本公司的公司通訊指本公

司已發出或將發出以供其

任何證券持有人參考或採

取行動的任何文件，包括

但不限於：(a) 年報；(b) 中

期報告；(c) 大會通告；(d)

上市文件；(e) 通函；及 (f )

股東委任表格。

 承董事會命

 中國心連心化肥有限公司
 執行董事兼首席財務官

 閆蘊華
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Condensed Consolidated Statement of Comprehensive Income
簡明綜合全面收益表 For the six months ended 30 June 2018 截至二零一八年六月三十日止六個月

䌀桩湡⁘䱘†㈰ㄸ㍉湴敲業⁒数潲琀



25



26

Condensed Consolidated Statement of Financial Position
簡明綜合財務狀況表 30 June 2018 二零一八年六月三十日

䌀桩湡⁘䱘
†㈰ㄷ⹉湴敲業⁒数潲琀

一漀琀攀猀附註㌰⁊畮攀㈰ㄸ二零一八年六月三十日⡕湡畤楴敤⤀（未經審核）前䈀鈰〰人民幣千元㌱⁄散敭扥爀㈰ㄷ二零一七年十二月三十一日⠀䄀畤楴敤⤀（經審核）前䈀鈰〰人民幣千元乏中䍕剒䕎吠䱉䅂䥌䥔䥅匀非流動負債一漀渀ⴀ挀漀渀琀爀漀氀氀椀渀最 猀栀愀爀攀栀漀氀搀攀爀 戀漀爀爀漀眀椀渀最猀非控股股東借款
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Condensed Consolidated Statement of Changes in Equity
簡明綜合權益變動表 For the six months ended 30 June 2018 截至二零一八年六月三十日止六個月

中國心連心  二零一七年中期報告

GROUP

Issued
capital

已發行股本
RMB’000

人民幣千元

Convertible
bonds

可換股債券
RMB’000

人民幣千元

Available-
for-sale

investment
revaluation

reserve
可供出售

投資重估儲備
RMB’000

人民幣千元

Statutory
reserve

fund
法定儲備金

RMB’000
人民幣千元

Retained
profits

保留溢利
RMB’000

人民幣千元

Non-
controlling

Interest
非控股權益

RMB’000
人民幣千元

Total
Equity
總權益

RMB’000
人民幣千元

(Unaudited) （未經審核）

As at 1 January 2018 於二零一八年一月一日 872,579 322,436 (1,002) 327,793 1,844,869 283,279 3,649,954

Profit for the period 期內溢利 – – – – 338,289 22,762 361,051

Other comprehensive income
 for the period:

期內其他全面收入：

Change in fair value of 
 an available-for-sale investment

可供出售投資

 之公平值變動 – – (1,022) – – – (1,022)

Total comprehensive
 income for the period

期內全面收入總額

– – (1,022) – 338,289 22,762 360,029

Incorporation of subsidiary 注冊成立附屬公司 – – – – – 2,001 2,001

2017 final dividend declared 已宣派二零一七年

 末期股息 – – – – (85,500) – (85,500)

Interests on convertible bonds 可換股債券利息 – 2,702 – – (2,702) – –

As at 30 June 2018 於二零一八年六月三十日 872,579 325,138 (2,024) 327,793 2,094,956 308,042 3,926,484

本集團
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Condensed Consolidated Statement of Changes in Equity
簡明綜合權益變動表 For the six months ended 30 June 2018 截至二零一八年六月三十日止六個月

China XLX  23 -9Interim Report
Issuedcapital� Š � ï � � p � IRMB’000� [ � O � Æ � w � ©Convertiblebonds� � � l � p 
 À � NRMB’000� [ � O � Æ � w � ©Available-for-saleinvestmentrevaluationreserve� � � 6 � � 
 /� ³ � � �  � � � · � êRMB’000� [ � O � Æ � w � ©Statutoryreservefund� , � › � · � ê � –RMB’000� [ � O � Æ � w � ©Retainedprofits� ­ 	 5 � P � ;RMB’000� [ � O � Æ � w � ©Non-controllingInterest� ¢ 
 › � p � Æ 	 BRMB’000� [ � O � Æ � w � ©TotalEquity� < � Æ 	 BRMB’000� [ � O � Æ � w � ©(Unaudited)� € � J � ¾ � 2 � è � •As at029January 2017� õ � Z � g � S � V � Ë � S � Ü � 2 S � Ü �©
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Condensed Consolidated Statement of Cash Flows
簡明綜合現金流量表 For the six months ended 30 June 2018 截至二零一八年六月三十日止六個月
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Six months ended 30 June
截至六月三十日止六個月

Notes
附註

2018
二零一八年
(Unaudited)
（未經審核）

RMB’000
人民幣千元

2017
二零一七年

(Unaudited)
（未經審核）

RMB’000
人民幣千元

Cash flows from operating activities 經營活動現金流量

Profit before tax 除稅前溢利 423,028 221,627

Adjustment for: 經調整：

 Amortisation of prepaid land lease 
  payment

 預付土地租賃款項

  攤銷 6 4,838 4,784

 Amortisation of coal mining rights  煤礦開採權攤銷 6 2,721 1,874

 Impairment loss on fixed assets  固定資產減值損失 76,500 –

 Depreciation of property, 
  plant and equipment

 物業、廠房

  及設備折舊 6 295,265 280,280

 Loss on disposal of items of property, 
  plant and equipment

 出售物業、廠房

  及設備項目的虧損 4, 6 3,417 1,967

 Amortisation of deferred grants  遞延補貼攤銷 4 – (101)

 Interest income  利息收入 4 (3,315) (4,105)

 Finance cost  財務成本 5 160,987 142,595

963,441 648,921

Increase in inventories 存貨增加 (40,186) (38,448)

Increase in trade and bills receivables 貿易應收款項

 及應收票據增加 (77,761) (92,200)

Decrease/(increase) in prepayments 預付款項減少╱（增加） 47,814 (28,267)

Decrease in other receivables and deposits 其他應收款項

 及按金減少 7,115 39,830

Decrease in due from a related company 應收關連公司款項減少 2,260 4,800

Increase in trade and bills payables 貿易應付款項及應付

 票據增加 69,023 179,578

Decrease in other payables and accruals 其他應付款項及應計

 費用減少 (406,578) (250,415)

Increase/(decrease) in amounts due to 
 related companies

應付關連公司款項

 增加╱（減少） 118 (3,580)

Cash generated from operations 經營活動產生的現金 565,246 460,219

Interest received 已收利息 3,315 4,105

Interest paid 已付利息 (160,987) (142,595)

Income taxes paid 已付所得稅 (61,977) (35,042)

Government grants received 已收取政府補貼 – –

Net cash generated from operating 
 activities

經營活動產生現金淨額
345,597 286,687
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Condensed Consolidated Statement of Cash Flows
簡明綜合現金流量表 For the six months ended 30 June 2018 截至二零一八年六月三十日止六個月
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Six months ended 30 June
截至六月三十日止六個月

Notes
附註

2018
二零一八年
(Unaudited)
（未經審核）

RMB’000
人民幣千元

2017
二零一七年

(Unaudited)
（未經審核）

RMB’000
人民幣千元

Cash flows from investing activities 投資活動現金流量

Purchases of items of property, 
 plant and equipment, and 
 land use rights

購置物業、廠房及

 設備項目及

 土地使用權 (608,145) (504,220)

Proceeds from disposal of items of property, 
 plant and equipment

出售物業、廠房及

 設備項目所得款項 197,600 –

(Increase)/decrease in bank pledged time 
 deposits

銀行已抵押定期存款

 （增加）╱減少 (123,234) (75,959)

Net cash flows used in investing activities 投資活動所用現金流量
 淨額 (533,779) (580,179)

Cash flows from financing activities 融資活動現金流量

Proceeds from loans and borrowings 貸款及借款所得款項 1,802,127

d o d �$

貸款 渀最⤀

)

( 9
Ž m( 55 9
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Notes to the Condensed Consolidated Interim Financial Information
簡明綜合中期財務資料附註 30 June 2018 二零一八年六月三十日

中國心連心  二零一七年中期報告

1.	 CORPORATE INFORMATION

China XLX Fertiliser Ltd. is a limited liability company incorporated in 
Singapore on 17 July 2006 under the Singapore Companies Act and its 
shares are primary-listed on The Stock Exchange of Hong Kong Limited (the 
“SEHK”). The registered office of the Company is located at 80 Robinson 
Road, #02-00, Singapore 068898. The principal place of business of the 
Group is located at Xinxiang Economic Development Zone (Xiaoji Town), 
Henan Province, the People’s Republic of China (the “PRC”). The principal 
activity of the Company is investment holding. The principal activities of 
the Company’s subsidiaries are mainly manufacturing and trading of urea, 
compound fertiliser, methanol, furfuryl alcohol, melamine, dimethyl ether, 
liquid ammonia and ammonia solution.

2.1	 BASIS OF PREPARATION

These financial statements have been prepared in accordance with 
International Financial Reporting Standards (“IFRSs”) (which include all 
International Financial Reporting Standards, International Accounting 
Standards (“IASs”) and Interpretations) issued by the International 
Accounting Standards Board and accounting principles generally accepted 
in Hong Kong and the disclosure requirements of the Hong Kong 
Companies Ordinance.

These financial statements have been prepared on a historical cost basis, 
except for available-for-sale investments, which have been measured at fair 
value. These financial statements are presented in Renminbi (“RMB”) and 
all values in the tables are rounded to the nearest thousand (“RMB’000”) 
except when otherwise indicated.

2.2	 CHANGES IN ACCOUNTING POLICIES AND 
DISCLOSURES

The Group has adopted the following revised IFRSs for the first time for the 
current year’s financial statements.

Amendments to IAS 7	 Disclosure Initiative

Amendments to IAS 12	 Recognition of Deferred Tax Assets for 
Unrealised Losses

Annual Improvements	 Amendments to a number of IFRSs Cycle 
2014-2016

1. 公司資料

中國心連心化肥有限公司是一家於二零零

六年七月十七日根據新加坡公司法在新加

坡註冊成立的有限公司，其股份於香港聯

合交易所有限公司（「聯交所」）主板上市。

本公司的註冊辦事處位於80 Robinson Road, 
#02-00, Singapore 068898。本集團的主要營

業地點位於中華人民共和國（「中國」）河南

省小冀鎮新鄉經濟開發區。本公司的主要

業務為投資控股。本公司附屬公司的主要

業務是生產及銷售尿素、複合肥、甲醇、

糠醇、三聚氰胺、二甲醚、液態氨及氨溶

液。

2.1 編製基準

該等財務報表根據國際會計準則理事會所

頒佈的國際財務報告準則（「國際財務報告
準則」）（其包括所有國際財務報告準則、國

際會計準則（「國際會計準則」）及詮釋）、

香港公認會計原則及香港公司條例的披露

規定編製。

該等財務報表乃根據歷史成本法編製，惟

可供出售投資則按公平值計量。該等財務

報表以人民幣（「人民幣」）呈列，除另有指

明外，表格中所有金額已約整至最接近的

千位（「人民幣千元」）。

2.2 會計政策的變動及披露 

本集團已就本年度之財務報表首次採納下

列經修訂國際財務報告準則。

國際會計準則 主動披露

 第 7 號修訂本

國際會計準則 就未變現虧損確認

 第 12 號修訂本  遞延稅項資產

年度改進 對一系列國際財務

  報告準則

  二零一四年至

  二零一六年

  週期的修訂
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2.2	 CHANGES IN ACCOUNTING POLICIES AND 
DISCLOSURES (CONTINUED)

Amendments to IAS 7 require an entity to provide disclosures that enable 
users of financial statements to evaluate changes in liabilities arising from 
financing activities, including both changes arising from cash flows and 
non-cash changes. The amendments will result in additional disclosure 
to be provided in the financial statements. The Group adopted the 
amendments from 1 January 2017.

Amendments to IAS 12 were issued with the purpose of addressing the 
recognition of deferred tax assets for unrealised losses related to debt 
instruments measured at fair value, although they also hax2 unrealised losses related to debto9m
17 2017 0 9.5 /T1_0 1 Tf
11 0  Tc 9.5 0 03 9.5 0 0 9.5 56.6929 584.6863 Tm
 Tmnstruments applica15(er11(ealisar)er siF0015(e)4(he amendments will r)11(esclfr)11(ofy)2( )](y t)6(o pr)11)34(,)23ed to debto9m
17 2017 0 9.5 3T1_1 1 Tf
0.015 Tc 0.072 T 9.5 0 0 9.5 56.6929 532.6863 Tm
480nstruments when(or u( )]TJwher)er esult ioealail
ET
iagameasJwhich (o EMC 
/Span <</Lang (en-GB)/MCID 2802 >>BDC 
BT1/T1_1 1 Tf
0.004 Tc 9.5 0 089.5 56.6929 506.6862 Tm
467nstruments cen-uti r)1 loinaues, ET
is.J
E7.



33中國心連心  二零一七年中期報Ѐ3.	OPERATING SEGMENT INFORMATION (CONTINUED)ALLOCATION BASIS (CONTINUED)Group assets and liabilities cannot be directly attributable to individual segments as it is impracticable to allocate them to the segments. Except for the assets and liabilities of the subsidiary acquired in 2011 which were not material for the purpose of segment reporting, assets of the Group are utilised interchangeably between different segments and there is no reasonable basis to allocate liabilities of the Group between the different segments. Accordingly, it is not meaningful to disclose assets, liabilities and capital expenditure by operating segments.An analysis by principal activity of contribution to the results is as follows:For the six months ended 30 June 2018

人 民 幣 千 元
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3.	 OPERATING SEGMENT INFORMATION (CONTINUED)

ALLOCATION BASIS (CONTINUED)

For the six months ended 30 June 2017

Urea
尿素

(Unaudited)
（未經審核）

RMB’000
人民幣千元

Compound
fertiliser
複合肥

(Unaudited)
（未經審核）

RMB’000
人民幣千元

Methanol
甲醇

(Unaudited)
（未經審核）

RMB’000
人民幣千元

Melamine
三聚氰胺

(Unaudited)
（未經審核）

RMB’000
人民幣千元

Furfuryl
alcohol

糠醇

(Unaudited)
（未經審核）

RMB’000
人民幣千元

Others
其他

(Unaudited)
（未經審核）

RMB’000
人民幣千元

Total
總計

(Unaudited)
（未經審核）

RMB’000
人民幣千元

REVENUE 收入

Sales to external customers 銷售給外部客戶 1,391,823 1,142,530 376,394 185,152 166,240 312,269 3,574,408

Intersegment sales 分部間銷售 – – – – – – –

Total revenue 總收入 1,391,823 1,142,530 376,384 185,152 166,240 312,269 3,574,408

Segment profit 分部溢利 247,653 175,967 78,284 94,099 16,136 70,542 682,681

Interest income 利息收入 4,105

Unallocated other income 未分配其他收入 17,426

Unallocated expenses 未分配開支 (339,990)

Finance costs 財務成本 (142,595)

Profit before tax 除稅前溢利 221,627

Income tax expense 所得稅開支 (35,042)

Profit for the period 期內溢利 186,585

3. 經營分部資料（續）

分配基準（續）

截至二零一七年六月三十日止六個月



35中國心連心  二零一七年中期報告

4.	 REVENUE AND OTHER INCOME/(EXPENSES), NET 

Revenue, which is also the Group’s turnover, represents the net invoiced 
value of goods sold, after deduction of relevant taxes and allowances for 
returns and trade discounts.

An analysis of the Group’s revenue, other income and other expenses is as 
follows:

Six months ended 30 June
截至六月三十日止六個月

2018
二零一八年
(Unaudited)
（未經審核）

RMB’000
人民幣千元

2017
二零一七年

(Unaudited)
（未經審核）

RMB’000
人民幣千元

Revenue 收入

Sale of goods 銷售貨品 4,598,991 3,574,408

4. 收入及其他收入╱（開支），淨
額

收入亦為本集團的營業額，指出售貨品並

扣除相關稅項、退貨撥備及交易折扣後的

淨發票價值。

本集團的收入、其他收入及其他開支分析

如下：
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I N C O M E  T A X  E X P E N S E

The Company is incorporated in Singapore and is subject to an income tax rate of 25% for the six months ended 30 June 2518 (six months ended 30 June 2517: 25%). Taxes on profits assessable elsewhere have been calculated at the rates of tax prevailing in the countries in which the Group operates. The Company’s subsidiaries in Mainland China are subject to an income tax rate of 25% (2517: 25%). For the six months ended 30 June 2518, one of the subsidiaries was subject to a concessionary tax rate of 15% as it obtained the New/High Technology Enterprise Award.
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9.	 EARNINGS PER SHARE ATTRIBUTABLE TO 
ORDINARY EQUITY HOLDERS OF THE COMPANY

Earnings per share is calculated by dividing the Group’s profit for the 
period attributable to ordinary equity holders of the Company by the 
weighted average number of 1,171,621,000 (six months ended 30 June 
2017: 1,176,000,000) ordinary shares (inclusive of mandatorily convertible 
instruments issued) outstanding during the period.

There were no potentially dilutive ordinary shares in existence during the six 
months ended 30 June 2018 and 2017 and therefore the diluted earnings 
per share amounts for those periods were the same as the basic earnings 
per share amounts.

10.	 PROPERTY, PLANT AND EQUIPMENT, PREPAID 
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13.	 INVENTORIES

30 June 2018
二零一八年
六月三十日
(Unaudited)
（未經審核）

RMB’000
人民幣千元

31 December 2017
二零一七年

十二月三十一日

(Audited)
（經審核）

RMB’000
人民幣千元

Raw materials 原材料 309,575 331,607

Parts and spares 部件及備用零件 79,549 83,954

Work-in-progress 在製品 1,003 –

Finished goods 製成品 365,097 299,477

755,224 715,038

14.	 TRADE AND BILLS RECEIVABLES

30 June 2018
二零一八年
六月三十日
(Unaudited)
（未經審核）

RMB’000
人民幣千元

31 December 2017
二零一七年

十二月三十一日

(Audited)
（經審核）

RMB’000
人民幣千元

Trade receivables 貿易應收款項 189,673 127,763

Bills receivable 應收票據 48,917 33,066

238,590 160,829

Trade receivables are non-interest-bearing and are normally settled on 
terms of 30 to 90 days. They are recognised at their original invoice amounts 
which represent their fair values on initial recognition. The Group’s bills 
receivable are non-interest-bearing and are normally settled on terms of 
90 to 180 days. Trade and bills receivables are denominated in Renminbi 
(“RMB”).

The Group’s trading terms with its customers are mainly payment in 
advance or on credit for certain customers. Each customer has a maximum 
credit limit. The Group seeks to maintain strict control over its outstanding 
receivables and to minimise credit risk. Overdue balances are reviewed 
regularly by senior management. In view of the aforementioned and the 
fact that the Group’s trade receivables relate to a large number of diversified 
customers, there is no significant concentration of credit risk. The Group 
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14.	 TRADE AND BILLS RECEIVABLES (CONTINUED)

An aged analysis of the trade receivables as at the end of the reporting 
period, based on the invoice due date and net of provisions, is as follows:

30 June 2018
二零一八年
六月三十日
(Unaudited)
（未經審核）

RMB’000
人民幣千元

31 December 2017
二零一七年

十二月三十一日

(Audited)
（經審核）

RMB’000
人民幣千元

Within 1 month 1個月以內 118,752 98,220

1 to 3 months 1至3個月 56,902 8,058

3 to 6 months 3至6個月 2,907 6,835

6 to 12 months 6至12個月 5,153 10,969

Over 12 months 12個月以上 5,959 3,681

189,673 127,763

15.	 CASH AND CASH EQUIVALENTS AND PLEDGED 
TIME DEPOSITS

30 June 2018
二零一八年
六月三十日
(Unaudited)
（未經審核）

RMB’000
人民幣千元

31 December 2017
二零一七年

十二月三十一日

(Audited)
（經審核）

RMB’000
人民幣千元

Fixed deposits 定期存款 304,311 186,465

Less: Pledged time deposits 減：已抵押定期存款 (304,311) (186,465)

Cash at banks and on hand 銀行存款及現金 304,991 341,270

Cash and cash equivalents 現金及現金等價物 304,991 341,270

As at 30 June 2018, the cash and bank balances of the Group denominated 
in RMB amounted to RMB304,991,000 (31 December 2017: RMB341,270,000). 
The RMB is not freely convertible into other currencies, however, under 
Mainland China’s Foreign Exchange Control Regulations and Administration 
of Settlement, Sale and Payment of Foreign Exchange Regulations, the 
Group is permitted to exchange RMB for other currencies through banks 
authorised to conduct foreign exchange business.

14. 貿易應收款項及應收票據（續）

貿易應收款項於申報期末的賬齡分析（根

據發票到期日及已扣除撥備）如下：

15. 現金及現金等價物以及已抵押
定期存款

於二零一八年六月三十日，以人民幣計

值的本集團現金及銀行結餘達到人民幣

304,991,000 元（二零一七年十二月三十一

日：人民幣 341,270,000 元）。人民幣並不可

自由兌換為其他貨幣，然而，根據中國內

地的外匯管制條例及結匯、售匯及付匯管

理規定，本集團獲准透過獲授權進行外匯

業務的銀行將人民幣兌換為其他貨幣。
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15.	 CASH AND CASH EQUIVALENTS AND PLEDGED 
TIME DEPOSITS (CONTINUED)

Cash at banks earns interest at floating rates based on daily bank deposit 
rates. Short-term time deposits are made for varying periods of between 
one day and three months depending on the immediate cash requirements 
of the Group, and earn interest at the respective short-term time deposit 
rates. The bank balances and pledged deposits are deposited with 
creditworthy banks with no recent history of default.

16.	 TRADE PAYABLES

An aged analysis of the trade payables as at the end of the reporting period, 
based on the invoice date, is as follows:

30 June 2018
二零一八年
六月三十日
(Unaudited)
（未經審核）

RMB’000
人民幣千元

31 December 2017
二零一七年

十二月三十一日

(Audited)
（經審核）

RMB’000
人民幣千元

Within 1 month 1個月以內 169,792 128,832

1 to 3 months 1至3個月 84,661 50,374

3 to 6 months 3至6個月 18,393 38,120

6 to 12 months 6至12個月 20,192 12,985

Over 12 months 12個月以上 17,297 16,390

310,335 246,701

The trade payables are non-interest-bearing and are normally settled on 
terms of 30 to 90 days. Trade payables are denominated in RMB.

貿易應付款項為免息及一般於 30 至 90 日內

清償。貿易應付款項以人民幣計值。

15. 現金及現金等價物以及已抵押
定期存款（續）

銀行存款按日常銀行存款利率的浮動利率

賺取利息。短期定期存款介乎一日至三個

月之間的可變期間，視乎本集團即時的現

金需求而定，並按各自的短期定期存款利

率賺取利息。銀行結餘及已抵押存款乃存

放於信譽可靠兼無近期拖欠記錄的銀行。

16. 貿易應付款項

貿易應付款項於申報期末的賬齡分析（根

據發票日期）如下：
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17.	 INTEREST-BEARING BANK AND OTHER 
BORROWINGS

30 June 2018
二零一八年六月三十日

31 December 2017
二零一七年十二月三十一日

Contractual 
interest rate
合約利率

Maturity
到期日

RMB’000
人民幣千元

(Unaudited)
（未經審核）

Contractual 
interest rate

合約利率

Maturity
到期日

RMB’000
人民幣千元

(Unaudited)
(未經審核）

CURRENT 即期

Bank loans 銀行貸款

 – secured  – 有抵押 4.51% 2018
二零一八年

175,000 – – –

 – unsecured  – 無抵押 2.84% to 6.00%
2.84%至 6.00%

2018 to 2019
二零一八年至
二零一九年

2,324,986 4.35% to 5.39%
4.35% 至5.39%

2018
二零一八年

1,646,112

2,499,986 1,646,112

NON-CURRENT 非即期

Bank loans 銀行貸款

 – secured  – 有抵押 – – – 4.13% 2019
二零一九年

176,000

 – unsecured  – 無抵押 2.55% to 7.21%
2.55%至7.21%

2018 to 2021
二零一八年至
二零二一年

2,519,066 4.35% to 6.00%
4.35%至6.00%

2019 to 2022
二零一九年至

二零二二年

2,786,288

Loan from the government 政府貸款

 – unsecured (note (b))  – 無抵押（附註 (b)） Floating rate at 0.3% 
above the market 

prime lending rate
浮動利率0.3%
加市場最優惠
借貸利率

2020
二零二零年

2,727 Floating rate at 0.3% 
above the market  

prime lending rate
浮動利率0.3%
加市場最優惠

借貸利率

2020
二零二零年

3,636

2,521,793 2,965,015

5,021,779 4,611,127

17. 計息銀行及其他借款 
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17.	 INTEREST-BEARING BANK AND OTHER 
BORROWINGS (CONTINUED)

30 June 2018
二零一八年
六月三十日
(Unaudited)
（未經審核）

RMB’000
人民幣千元

31 December 2017
二零一七年

十二月三十一日

(Audited)
（經審核）

RMB’000
人民幣千元

Analysed into: 分析為：

Bank loans repayable: 應償還銀行貸款：

 Within one year or on demand  於一年內或按要求 2,499,986 1,646,112

 In the second year  於第二年 1,339,800 2,032,400

 In the third to fifth years, inclusive  於第三至第五年

  （包括首尾兩年） 1,179,266 929,888

 Beyond five years  超過五年 – –

5,019,052 4,608,400

Other borrowings repayable: 應償還其他借款：

 In the third to fifth years, inclusive  於第三至第五年

  （包括首尾兩年） 2,727 2,727

5,021,779 4,611,127

Notes:

(a)	 The secured bank loans are amounts of RMB175,000,000 which are secured by 

certain of the Group’s items of property, plant and equipment.

(b)	 The loan from the government bears interest at a floating rate of 0.30% (2017: 

0.30%) above the market prime lending rate and is not due to be repaid within 

the next 12 months.

The fair values of the Group’s interest-bearing bank and other borrowings 
approximate to their carrying values.

17. 計息銀行及其他借款（續） 

附註：

(a) 有抵押銀行貸款為人民幣 175,000,000 元，

以本集團的若干物業、廠房及設備項目抵

押。

(b) 政府貸款按 0.30%（二零一七年：0.30%）的

浮動利率加市場最優惠借貸利率計息，不

需於未來 12 個月內償還。

本集團的計息銀行及其他借款的公平值與

其賬面值相若。
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21.	 RELATED PARTY TRANSACTIONS
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